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BAB I
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Netralnews.com berdiri 1 Februari 2016. Nama Netralnews.com dipilih karena media

online berita ini ingin menampilkan berita-berita yang bersifat netral, tidak memihak dan

mengedepankan etika pers. Netralnews.com merupakan Trilingual News Online pertama

di Indonesia, yang terdiri dari Netral Indonesia, Netral English, dan Netral Mnadarin.

Nama Netralnews.com dipilih karena media berita daring ini bertujuan menyajikan

informasi yang bersifat netral, tidak memihak, serta menjunjung tinggi etika jurnalistik.

Netralnews.com merupakan media berita daring trilingual pertama di Indonesia, terdiri

dari Netral Indonesia (Netralnews.com), Netral English yang diluncurkan pada 9 Januari

2017, dan Netral Mandarin yang mulai beroperasi pada 15 Maret 2017. Media ini telah

terverifikasi oleh Dewan Pers secara administratif dan faktual dengan nomor sertifikat

184/DP-Terverifikasi/K/II/2018.

Netralnews.com menawarkan beberapa pekerjaan di bidang media, seperti penerjemah,

jurnalis, dan editor. Masing-masing posisi memiliki peran penting dalam penyajian

informasi yang akurat dan berkualitas. Penerjemah bertugas mengalihbahasakan berita

dari sumber asing, jurnalis melakukan peliputan dan penulisan berita, sedangkan editor

bertanggung jawab menyunting serta memastikan kelayakan naskah sebelum

dipublikasikan. Dengan berbagai posisi tersebut, Netralnews.com membuka peluang bagi

individu yang berminat dan memiliki keahlian di bidang media dan komunikasi.

Keberadaan pekerjaan untuk menerjemahkan teks jurnalistik ini menjadi alasan mengapa

Netralnews.com layak dijadikan sebagai tempat Praktik Kerja Lapangan (PKL)

khususnya bagi Mahasiswa Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional

(BISPRO).
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Bagi mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional

(BISPRO) PNJ, kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini merupakan bentuk penerapan

dari materi yang telah dipelajari selama perkuliahan. Mahasiswa telah mempelajari

berbagai jenis dokumen di bidang hukum, jurnalistik, akademik, dan bisnis, serta

memperoleh pengalaman dalam penerjemahan. Tujuan dari PKL ini adalah untuk

mempersiapkan mahasiswa menjadi lulusan yang kompeten dan mampu bersaing di

berbagai sektor industri yang membutuhkan keterampilan bahasa. Selama pelaksanaan

PKL, mahasiswa akan berfokus pada penerjemahan teks jurnalistik yang akan dijelaskan

lebih lanjut dalam laporan ini.

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan

Ruang lingkup pelaksanaan magang di Netralnews dilakukan secara keseluruhan secara

luring di kantor. Adapun ruang lingkup kegiatan dalam laporan kegiatan Praktik Kerja

Lapangan sebagai penerjemah teks jurnalisti di Netralnews meliputi:

1. Menerjemahkan istilah gaya hidup pada teks jurnalistik

2. Meliput berbagai peristiwa

3. Menulis artikel hasil liputan

Namun dalam laporan praktik kerja lapangan ini, materi yang dilaporkan berfokus pada

tugas penerjemahan artikel.

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

Periode pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ditetapkan oleh pihak kampus,

dengan durasi selama 4 bulan. PKL ini berlangsung mulai dari 6 Januari 2025 hingga 1

Mei 2025. Selama masa ini, kegiatan dilaksanakan dengan sistem gabungan, yakni Work

from Home (WFH) dan Work from Office (WFO), menyesuaikan kebutuhan dan

kebijakan yang berlaku.
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1.4 Tujuan dan Kegunaan

1.4.1 Tujuan

Tujuan dari Program Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut:

1. Memenuhi persyaratan kurikulum SKS perkuliahan semester 6 Program Studi Bahasa

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, Politeknik Negeri Jakarta.

2. Mendapatkan pengetahuan untuk menerjemahkan istilah gaya hidup, khususnya di

bidang teks jurnalistik

3. Mengimplementasikan teori dan praktik yang diperoleh selama perkuliahan di

Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, khususnya

di bidang penerjemahan dan teks jurnalistik.

4. Menguasai terminologi yang terdapat dalam teks jurnalistik, khususnya terminology

gaya hidup.

1.4.2 Kegunaan

Kegunaan dari Program Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut:

1. Melatih kemampuan menerjemahkan khususnya istilah gaya hidup di ruang lingkup

penerjemahan teks jurnalistik.

2. Menambah kemampuan menerjemahkan secara dua arah, dari Bahasa Indonesia ke

Bahasa Inggris dan sebaliknya.

3. Menambah wawasan mahasiswa mengenai pekerjaan di bidang jurnalistik dan

penerjemahan
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BAB IV

PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Berdasarkan pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Netralnews.com, dapat

disimpulkan bahwa terdapat empat tahap dalam menerjemahkan istilah gaya hidup dalam

teks jurnalistik Netralnews.com. Tahap pertama, memahami konten dari artikel yang

diterjemahkan. Kedua, melakukan proses penerjemahan dengan menggunakan teknik dari

Molina dan Albir. Tahap ketiga adalah dengan melakukan penyuntingan terjemahan. Dan

tahap keempat adalah dengan menyerahkan hasil terjemahan ke editor untuk diperiksa.

Untuk teknik penerjemahannya, terdapat lima teknik yang memiliki dominasi atas

penggunaannya. Teknik-teknik tersebut yaitu teknik peminjaman (borrowing), teknik

penerjemahan literal, teknik amplikasi, teknik modulasi, dan teknik transposisi.

Adapun teknik yang paling banyak digunakan adalah teknik penerjemahan literal. Hal ini

didorong oleh kebutuhan untuk tetap mempertahankan kejelasan dan kesesuaian istilah

gaya hidup dalam teks jurnalistik Netralnews.com. Sedangkan teknik yang paling sedikit

digunakan dalam menerjemahkan teks jurnalisik Netralnews.com adalah teknik

transposisi. Hal ini dikarenakan teknik transposisi melibatkan perubahan kategori kata

atau struktur kalimat bahasa sumber yang dapat merubah makna atau pesan dari teks asli.

Dalam menerjemahkan artikel, khususnya artikel gaya hidup, kejelasan dan ketepatan

makna sangat penting, agar tidak salah interpretasi.

4.2 Saran

a. Untuk Politeknik Negeri Jakarta

Penulis menyarankan agar Politeknik Negeri Jakarta terus memperluas kerja sama dengan

industri media, khususnya media berbasis digital dan multibahasa seperti

Netralnews.com, guna memberikan mahasiswa pengalaman magang yang relevan dan

sesuai dengan perkembangan dunia kerja.
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b. Untuk Netralnews.com

Penulis menyarankan agar Netralnews.com dapat terus melibatkan mahasiswa magang

dalam proyek-proyek yang beragam, sehingga mereka memperoleh wawasan yang lebih

luas tentang proses produksi berita secara menyeluruh.
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